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1  Introduction

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Holzstar.

Pour votre sécurité et pour des résultats impeccables, vous devez lire attentivement ce manuel 
d’utilisation avant la mise en service de la machine� Gardez-le soigneusement à proximité de 
la machine pour pouvoir le consulter à tout moment�

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation 
et l’entretien de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des 
personnes et de la machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la 
machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à 
votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi 
des modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. 
Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

1�1  Droits d’auteurs

Le contenu de ce manuel est protégé par les droits d’auteur. Son utilisation est autorisée dans le cadre de 
l’utilisation du produit. Toute autre utilisation est interdite sans l’autorisation écrite du fabricant. 
Nous enregistrons nos marques, brevets et modèles pour protéger nos produits, pour autant que cela soit possible 
dans chaque cas particulier. Nous nous opposons expressément à toute atteinte à notre propriété intellectuelle. 

1�2  Service client

Si vous avez encore des questions après lecture de ce manuel d’utilisation, veuillez prendre contact avec votre  
revendeur :

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon, 7
B-7700 Mouscron
www�vynckier�biz

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
men

t A
ll r

igh
ts 

res
erv

ed
 b

y F
BC



5

M1.3,09.DB900-DB1100.FR - 13042016 

1�3  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en vigueur, l’état de la 
technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
• Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
• Utilisation non conventionnelle de la machine,
• Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
• Transformations non autorisées sur la machine,
• Modifications techniques,
• Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la présence 
d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison du producteur, 
ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont valables. 

2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque 
opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

Consignes de sécurité
Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, tenez compte de toutes 
les consignes de sécurité de ce mode d’emploi.

!
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2�2  Obligations du responsable

AVERTISSEMENT !
Une utilisation ou un entretien inappropriés de la machine peut mettre en danger les 
personnes, les objets et l’environnement�
Seules les personnes autorisées ont le droit de travailler à la machine!

Les personnes autorisées à utiliser et réparer la machine sont désignées et formées par le responsable de l’entreprise et le 
service de réparation.

Le responsable doit
• Former le personnel ,
• Instruire le personnel sur toutes les règles de sécurité (au moins une fois par an), concernant  

- l’installation,  
- la commande, 
- les règles techniques reconnues,

• Examiner l’état des connaissances du personnel
• Documenter les formations/instructions,
• Faire confirmer la participation aux formations/instructions par sa signature,
• Contrôler si le personnel est conscient des dangers, des règles de sécurité et s’il a pris connaissance du manuel 

d’utilisation.

2.3  Qualification du personnel

Ce manuel s’adresse
À l’exploitant,

• À l’opérateur,
• Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la 
maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).
Des compétences insuffisamment définies représentent un risque pour la sécurité!
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.
Les personnes autorisées à utiliser et entretenir la machine sont les personnes suffisamment qualifiées, désignées par 
l’utilisateur ou le fabricant. 

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de 
manoeuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela est 
indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.

Électricien spécialisé
Les électriciens spécialisés sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-
mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications 
correspondantes. L’électricien spécialisé est spécifiquement formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et 
il connaît les normes et spécifications à appliquer.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-mêmes les 
dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications à appliquer.Co
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Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des dangers possibles 
en cas de manoeuvre inappropriée.

2�4  Protections individuelles 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore trop 
élevé.

Protection respiratoire
Le masque de protection protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de particules de 
poussières.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures 
plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.
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2�5  Panneaux de sécurité sur la machine

Les panneaux de sécurité suivants (fig. 1) sont fixés sur la machine et doivent être respectés :

Fig. 1  Obligations : 1  Portez des lunettes de sécurité - 2  Portez des protections auditives -  
                             3  Portez un masque anti-poussière 
          Sécurité : 4  Tension électrique dangereuse - 5  Consignes de sécurité  

Des panneaux de sécurité abîmés ou manquant sur le tour peuvent conduire à de fausses manœuvres et provoquer des 
dégâts corporels ou matériels. Les panneaux de sécurité fixés sur la machine ne peuvent en aucun cas être enlevés. Des 
panneaux abîmés doivent être immédiatement remplacés.
Si un panneau de sécurité n’est pas lisible au premier regard, la machine doit être mise hors service jusqu’à ce que le 
panneau ait été remplacé.

2�6  Consignes de sécurité

IMPORTANT !
Avant de démarrer, d’utiliser, d’entretenir ou de travailler de n’importe quelle manière avec 
la machine, lisez attentivement les instructions d’utilisation et d’entretien� La manipulation 
et le travail avec la machine ne peuvent être effectués que par des personnes connaissant 
parfaitement le fonctionnement de la machine�

ATTENTION !
Les travaux d’installation, d’entretien et de réparation doivent être effectués par du 
personnel qualifié sur une machine débranchée.

• Avant de mettre la machine en marche, vérifiez que la pièce à usiner est placée correctement.
• Lorsque vous travaillez avec la machine, ne mettez jamais vos mains à proximité des pièces en rotation.
• N’enlevez pas les copeaux tranchants à la main. Utilisez une brosse ou un crochet à copeaux.
• Utilisez les dispositifs de sécurité et fixez-les solidement. Ne travaillez jamais sans les dispositifs de sécurité et veillez 

à leur bon fonctionnement. Vérifiez leur état de fonctionnement avant de commencer à travailler.
• Maintenez la machine et son environnement de travail toujours propre. Assurez un éclairage suffisant.
• Fixez toujours la pièce à usiner avec un dispositif de serrage approprié. Prévoyez une surface d’appui suffisante.
• La machine ne peut pas être modifiée dans sa conception et ne peut pas être utilisée à d’autres fins que celles pour 

lesquelles le fabricant l’a conçue.
• Ne travaillez jamais si votre capacité de concentration peut être diminuée par de l’alcool, de la drogue, des 

médicaments, une fatigue excessive ou une maladie.
• Retirez les clés et autres pièces détachées de la machine avant de la mettre en marche après l’assemblage ou la 

réparation.

6 DB-Serie | Version 3.09

Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an 
der Maschine 

An der Drechselbank sind folgende Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht (Abb. 1), die beachtet und be-
folgt werden müssen. 

Abb. 1: Gebotszeichen: 1 Augenschutz benutzen | 2 Gehörschutz be-
nutzen| 3 Staubmaske tragen                                                            
Sicherheitskennzeichnungen: 4 Warnung vor gefährlicher, 
elektrischer Spannung | 5 Sicherheitshinweise

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den er-
sten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Maschine 
außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht worden sind.     

2.6 Sicherheitshinweise

- Vor dem Einschalten der Maschine die korrekte 
Aufnahme des Werkstücks prüfen!

- Beim Arbeiten mit der Maschine die Hände niemals 
in die Nahe von rotierenden Teilen bringen!

- Die scharfkantigen Späne nicht mit der Hand ent-
fernen; Handbesen oder Spänehaken benutzen!

-  Benutzen Sie die Schutzvorrichtungen und befe-
stigen Sie diese sicher. Arbeiten Sie nie ohne 
Schutzvorrichtungen und erhalten Sie diese funkti-
onsfähig. Überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
vor Arbeitsbeginn.

- Halten Sie die Maschine und ihr Arbeitsumfeld 
stets sauber. Sorgen Sie für ausreichende Be-
leuchtung.

- Sichern Sie prinzipiell Ihr Werkstück beim Arbeiten 
mit geeigneten Spannvorrichtungen. Sorgen Sie 
für eine ausreichende Auflagefläche.

- Die Maschine darf in ihrer Konzeption nicht geändert 
und nicht für andere Zwecke, als für die vom Herstel-
ler vorgesehenen Arbeitsgänge benutzt werden.

- Arbeiten Sie nie unter Einfluss von konzentrations-
störenden Krankheiten, Übermüdung, Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten.

- Entfernen Sie Werkzeugschlüssel und sonstige 
lose Teile nach der Montage oder Reparatur von 
der Maschine, bevor Sie einschalten.

- Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten und diese in einwandfreien lesba-
rem Zustand halten

- Halten Sie Kinder und nicht mit der Maschine ver-
traute Personen von Ihrem Arbeitsumfeld, der Ma-
schine und Werkzeugen fern.

- Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gerü-
stet und gewartet werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind.

- Ziehen Sie nicht an der Netzleitung um den Stecker 
aus der Steckdose herausziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

- Tragen Sie enganliegende Arbeitskleidung, Sicher-
heitsbrillen, Sicherheitsschuhe und einen Gehör-
schutz. Binden Sie langes Haar zusammen. Beim 
Arbeiten keine Uhren, Armbänder, Ketten, Ringe 
oder Handschuhe tragen (Rotierende Teile!).

- Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen, um-
gehend beseitigen.

- Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt in Be-
trieb und bleiben Sie bis zum totalen Stillstand des 
Werkzeuges bei der Maschine. Danach den Netz-
stecker ziehen um vor ungewolltem Einschalten zu 
schützen.

HINWEIS!

Vor dem Start, Gebrauch, Wartung oder anderen 
Eingriffen an der Maschine müssen die Gebrauchs- 
und Wartungsanweisungen sorgfältig durchgelesen 
werden. Der Umgang und das Arbeiten mit der 
Maschine ist nur Personen gestattet, die mit dem 
Umgang und der Wirkungsweise der Maschine 
genau vertraut sind.

ACHTUNG!

Reparaturen, Wartungen und Aufrüstungen dürfen 
nur von Fachpersonal bei abgeschalteter Maschine 
(Netzstecker ziehen!) durchgeführt werden!

2

4

1

5

3

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass der Hauptschalter sich in der 
Position „AUS“ befindet, wenn Sie die Maschine mit 
der Stromzufuhr verbinden, um ein unbeabsichtigtes 
Einschalten zu vermeiden.

!
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• Respectez toutes les informations relatives à la sécurité, et conservez-les dans un état parfaitement lisible.
• Tenez les enfants et les personnes non autorisées éloignés de l’espace de travail, de la machine et des outils.
• La machine ne peut être installée, utilisée et entretenue que par du personnel qualifié qui la connaît et est conscient 

des dangers.
• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher la machine. Protégez le câble d’alimentation de la 

chaleur, de l’huile et des bords tranchants.

ATTENTION !
Assurez-vous que l’interrupteur principal est sur «Stop» avant de brancher la machine, pour 
éviter toute mise en marche involontaire�

• Portez des vêtements près du corps, des lunettes de sécurité, des chaussures de sécurité et des protections auditives. 
Attachez les cheveux longs. Ne portez pas de montre, de bracelet, de chaîne, de bague ni de gants, qui pourraient 
être entraînés dans les pièces rotatives.

• Les dysfonctionnements qui peuvent nuire à la sécurité doivent être immédiatement éliminés.
• Ne laissez jamais la machine sans surveillance pendant son fonctionnement, et restez à côté de celle-ci jusqu’à 

ce qu’elle soit complètement arrêtée. Débranchez ensuite la prise de courant pour éviter toute mise en marche 
accidentelle.

• Protégez la machine de l’humidité pour éviter les courts-circuits.
• N’utilisez jamais d’appareils électriques à proximité de liquides ou de gaz inflammables, pour éviter les risques 

d’explosion.
• Avant chaque utilisation de la machine, vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. Les pièces endommagées 

doivent être remplacées immédiatement, pour éliminer toute source de danger.
• Ne surchargez pas la machine. Vous travaillerez mieux et en sécurité si vous respectez la plage de performances 

spécifiée. Utilisez le bon outil pour chaque travail. Assurez-vous que les outils ne sont pas émoussés ou endommagé.

Utilisez les pièces détachées et les accessoires originaux, pour éviter tout risque d’accident.

2.7  Consignes de sécurité spécifiques pour le travail avec un tour

• La machine doit toujours être utilisée par du personnel qualifié qui connaît le fonctionnement du tour.
• Portez toujours des lunettes de sécurité ou un casque avec une visière.
• Fixez solidement la pièce à usiner.
• Ne traitez jamais du bois fissuré ou endommagé.
• Utilisez la vitesse la plus faible après le serrage d’une nouvelle pièce.
• Respectez les avertissements de sécurité sur la machine.
• La pièce à usiner ne peut pas être trop déséquilibrée, afin d’éviter qu’elle ne soit éjectée.
• Avant de mettre le moteur en marche, faites tourner la pièce à la main, pour vérifier qu’il n’y a pas de risque de 

collision.
• Ne portez pas de gants de travail, car ils peuvent être entraîné dans les pièces rotatives.
• Portez un masque anti-poussière pour vous protéger de la poussière de bois.
• Évitez l’accrochage de l’outil pendant l’usinage.
• Placez l’outil sur le support. Places le tranchant de l’outil au centre de la pièce.
• Assurez-vous que le sens de rotation est correct.
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3  Utilisation conventionnelle

Le tour est conçu pour le tournage de pièces en bois. La longueur et le diamètre de tournage (voir chapitre «Données 
techniques») ne peuvent jamais être dépassés. La machine est destinée à un usage privé, en non pour un usage 
industriel. Une utilisation conventionnelle de la machine suppose également le respect de toutes les instructions de ce 
manuel d’utilisation. Toute autre utilisation est considérée comme non conventionnelle.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas de mauvaise utilisation !
Une mauvaise utilisation de la machine conduire à des situations dangereuses.
• La machine ne peut être utilisée que dans la limite de ses capacités, qui sont mentionnées dans les données 

techniques.
• Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité hors service et ne les contournez jamais.
• Ne travaillez jamais des matériaux qui ne sont pas mentionnés dans l’utilisation conventionnelle. 
• N’utilisez la machine que si elle est en parfait état technique.
• Ne travaillez jamais plusieurs pièces en même temps.
• La garantie du fabricant est annulée en cas de modification constructive ou technique de la machine.
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus à une mauvaise utilisation de la machine.

ATTENTION !
Certain types de bois et de produits du bois produisent de la poussière nocive lors de leur 
transformation� Par conséquent, utilisez votre machine dans un local bien ventilé, et de 
préférence avec un système d’extraction�

ATTENTION !
La machine ne peut être utilisée que dans un état technique parfait� Le défauts éventuels 
doivent être éliminés immédiatement�
Les modifications non autorisées de la machine ou l’utilisation de la machine à des fins 
autres que celles auxquelles elle est destinée, ainsi que le non-respect des règles de sécurité 
ou du mode d’emploi, excluent toute responsabilité du fabricant pour les dommages aux 
personnes ou aux objets qui en résultent et invalident le droit à la garantie�

3�1  Risques résiduels

Même si toutes les règles de sécurité sont respectées et que la machine est utilisée conformément aux instructions, il existe 
toujours des risques résiduels, qui sont énumérés ci-dessous :
• Risque de blessure causée par des pièces ou parties de pièces éjectées,
• Risque d’incendie dû à une ventilation insuffisante du moteur,
• Danger dû à l’électricité, en cas de mauvais câblage,
• Danger dû au bruit et à la poussière. Portez des protections auditives et utilisez un système d’extraction.

ATTENTION !
Il existe toujours des risque liés à l’utilisation de machines� Soyez toujours extrêmement 
prudent, même lors des opérations les plus simples� La sécurité dépend de chacun !
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4  Données techniques

Modèle DB 900 DB 1100
Diamètre maximum de tournage 306 mm 358 mm
Hauteur de pointe 153 mm 179 mm
Distance entre pointes 900 mm 1100 mm
Filetage tête de broche M33 x 3,5 M33 x 3,5
Cône morse CM2 CM2
Vitesse 500 - 2000 min-1 500 - 2000 min-1

Vitesses Variable, mécanique,  
10 niveaux

Variable, mécanique,  
10 niveaux

Puissance du moteur 550 W 750 W
Branchement électrique 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz
Dimensions (L x l x h) 1380 x 330 x 1175 mm 1620 x 340 x 1215 mm
Poids 80 kg 92 kg

4�1  Plaque signalétique

8 DB-Serie | Version 3.09

Technische Daten

3.1 Restrisiken

Selbst wenn sämtliche Sicherheitsvorschriften beachtet 
werden und die Maschine vorschriftsgemäß verwendet 
wird, bestehen noch Restrisiken, welche nachstehend 
aufgelistet sind:

- Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke 
oder Werkstückteile

- Brandgefahr bei unzureichender Belüftung des 
Motors

- Gefährdung durch Strom, bei nicht ordnungsgemä-
ser Verkabelung

- Gefährdung durch Lärm und Staub (Gehörschutz 
tragen und eine geeignete Absauganlage verwen-
den)

4 Technische Daten 

4.1 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild DB 1100

ACHTUNG!

Die Maschine darf nur im technisch einwandfreien 
Zustand betrieben werden. Eventuelle
Störungen müssen umgehend beseitigt werden.
Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine 
oder der nicht bestimmungsgemäße Gebrauch der
Maschine sowie die Missachtung der Sicherheit svor-
schriften oder der Bedienungsanleitung
schließen eine Haftung des Herstellers für daraus 
resultierende Schäden an Personen oder
Gegenständen aus und bewirken ein Erlöschen des 
Garantieanspruches!

WARNUNG!

Es sei darauf hingewiesen, dass jede Maschine 
Restrisiken aufweist. Bei der Ausführung sämtlicher 
Arbeitsgänge (auch der einfachsten) ist größte Vor-
sicht geboten. Ein sicheres Arbeiten hängt von Ihnen 
ab!

Modell DB 900

max. Dreh-Ø 306 mm

Spitzenhöhe 153 mm

Spitzenweite 900 mm

Spindelkopfgewinde M33 x 3.5 

Morsekonus MK 2

Drehzahlen 500 - 2000  min-¹

Drehzahlstufen Mechanisch variabel, 
10 Stufen

Motorleistung 550 W

Elektrischer Anschluss 230 V / 50 Hz

Abmessungen L x B x H 1380 x 330 x 1175 mm

Gewicht 80 kg

Modell DB 1100

max. Dreh-Ø 358 mm

Spitzenhöhe 179 mm

Spitzenweite 1100 mm

Spindelkopfgewinde M33 x 3.5 

Morsekonus MK 2

Drehzahlen 500 - 2000 min-¹

Drehzahlstufen Mechanisch variabel, 
10 Stufen

Motorleistung 750 W

Elektrischer Anschluss 230 V / 50 Hz

Abmessungen L x B x H 1620 x 340 x 1215 mm

Gewicht 92 kg

Fig. 2 : Plaque signalétique DB 1100

5  Transport, emballage et stockage

5�1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les pièces sont présentes, 
et si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec le bon de livraison. Si quelque chose manque 
ou est endommagé, signalez-le immédiatement au transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.
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Transport

Un transport inadéquat provoque des accidents et peut provoquer des dommages ou des pannes de la machine, qui ne 
sont pas couverts par la garantie.
Transportez le contenu de la livraison jusqu’à l’endroit prévu pour l’installation, en le protégeant contre le glissement ou 
le basculement, avec une appareil de levage aux dimensions suffisantes ou avec une grue.

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves, voire mortelles, peuvent être causées par le basculement ou la chute 
de pièces de la machine d’un élévateur à fourche ou d’un véhicule de transport� Tenez 
compte des instructions et des données figurant sur la caisse de transport.
Tenez compte du poids de la machine�
Utilisez des moyens de transport et de levage capables de supporter le poids de la machine�

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves, voire mortelles, peuvent être causées par un élévateur ou un appareil 
de levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante et qui casse sous 
une charge trop lourde. Vérifiez que l’élévateur a une capacité de charge suffisante et qu’il 
est en parfait état�
Suivez les instructions de l’organisme pour la prévention des accidents affiliée à votre 
entreprise ou des pouvoirs publics�
Fixez la charge très soigneusement�

Risques lors du transport interne de la machine

AVERTISSEMENT !
Risque de basculement !
La machine ne peut être soulevée que de 2 cm si elle n’est pas sécurisée.
Les travailleurs doivent se trouve hors de la zone dangereuse, hors de portée de la charge.
Avertissez les travailleurs et tenez-les au courant du danger.

La machine doit être transportée par des personnes qualifiées autorisées. Agissez de manière responsable et tenez 
toujours compte des conséquences.
Évitez les actions osées et risquées. Les pentes et descentes sont particulièrement dangereuses (par exemple les marches, 
les plans inclinés et similaires). Si le passage par de tels obstacles est indispensable, soyez extrêmement prudent.
Vérifiez l’itinéraire de transport avant de commencer à déplacer la machine, pour repérer les endroits dangereux, les 
inégalités du sol et les obstacles, ainsi que la capacité de charge.
Les endroits dangereux, les inégalités du sol et les défauts doivent être inspectés avant le transport. L’élimination 
des dangers, des inégalités et des défauts lors du transport par d’autres travailleurs peut provoquer des dangers 
considérables. C’est pourquoi une planification minutieuse du transport interne est essentielle.
La machine doit être soigneusement nettoyée et stockée ensuite dans un endroit propre et sec, dans un environnement à 
l’abri de la poussière et du gel. Couvrez la machine avec une bâche. La température ambiante doit se situer entre -25 °C 
et +55 °C.

5�2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung

DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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5�3  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée et stockée ensuite dans un endroit propre et sec, dans un environnement à 
l’abri de la poussière et du gel. Couvrez la machine avec une bâche. La température ambiante doit se situer entre -25 °C 
et +55 °C.

6  Description de la machine

6�1  Machine

Les illustrations dans ce manuel servent à la bonne compréhension des explications, et peuvent différer du produit réel.

10 DB-Serie | Version 3.09

Gerätebeschreibung

6 Gerätebeschreibung

6.1 Maschine

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können 
vom Original abweichen.

Abb. 3: Drechselbank DB 900

1. Bettverlängerung

2. An-/Aus-, Not-Aus-Schalter

3. Einstellhebel für Drehzahl

4. Digitale Drehzahl - Anzeige

5. Spindelstock

6. Planscheibe

7. Motor

8. Werkzeugauflage

9. Klemmhebel, Werkzeugauflagearm

10. Maschinenbett

11. Mitlaufende Zentrierspitze

12. Reitstock

13. Handrad

14. Reitstock - Spindelklemmung

15. Reitstock – Klemmhebel

16. Maschinengestell

17. Werkzeugablage

18. Klemmung, Werkzeugauflage

19. Klemmung, Höheverstellung der Werkzeugauflage

20. Einrastbolzen

21. Klemmhebel für Spindelstock

 

6.2 Lieferumfang
- Drechselbank
- Maschinenunterbau
- Planscheibe, Durchmesser 15 cm
- Mitlaufende Reitstockspitze
- Vierzack-Stirnmitnehmer

6.3 Zubehör, nicht im Lieferumfang 

Abb. 4: Zubehör
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Bezeichnung Artikel-
Nr.

1. 8-teiliges Drechseleisen-Set 5931011

2. 4-Backenfutter Ø 150 mm M33 x 3,5 5931020

3. 4-Backenfutter-Set 1 - Ø 100 mm  
M33 x 3,5

5931021

4. 4-Backenfutter-Set 2 Ø 100 mm      
M33 x 3,5

5931023

5. Kopiereinrichtung für DB 1100 5931102

Kopiereinrichtung für DB 900 5931101

6. Feststehende Lünette DB1100 5931030

Feststehende Lünette DB 900 5931050

7. Außendrehvorrichtung DB1100 5931052

8. Mitnehmerset MK3. 3teilig DB 900 
und 1100

5931056

 1 2

3
4

5

6

7

Fig. 3 : Tour DB 900

1. Rallonge du banc
2. Boutons Marche/Arrêt + Arrêt d’urgence
3. Levier de réglage de la vitesse
4. Affichage numérique de la vitesse
5. Poupée fixe
6. Faux-plateau
7. Moteur
8. Porte-outil
9. Levier de serrage, bras de support de l’outil
10. Banc de machine
11. Pointe tournante
12. Contre-pointe
13. Volant
14. Contre-pointe - Serrage de la broche
15. Contre-pointe - Levier de serrage
16. Socle de la machine
17. Support d’outil
18. Serrage, porte-outil
19. Serrage, réglage en hauteur du support d’outil
20. Goupille de verrouillage
21. Levier de serrage pour la poupée fixe

6�2  Contenu de la livraison

• Tour
• Socle de la machine
• Faux-plateau, diamètre 15 cm
• Pointe tournante
• Griffe d’entraînement à 4 dents
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7  Installation et branchement

7�1  Exigences pour le lieu d’installation

Pour un bon fonctionnement et une longue durée de vie de votre machine, le lieu d’installation doit remplir certaines 
conditions :
• Le sol doit être plat, robuste et sans vibrations.
• Le sol ne peut pas laisser pénétrer les lubrifiants.
• Le lieu d’installation doit être sec et bien ventilé.
• Évitez les endroits où d’autres machine peuvent produire de la poussière ou des copeaux.
• Prévoyez un espace suffisant autour de la machine pour les personnes qui doivent travailler avec la machine et pour 

le matériel.
• Pensez à l’accessibilité pour le personnel d’entretien.
• L’espace de travail doit être bien éclairé.

10 DB-Serie | Version 3.09
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und 1100

5931056
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6�3  Accessoires disponibles en option

N° Description N° d’article
1 Set de 8 burins de tournage 5931011
2 Mandrin 4 mors Ø 150 mm M33 x 3,5 5931020
3 Mandrin 4 mors (set 1) Ø 100 mm  

M33 x 3,5
5931021

4 Mandrin 4 mors (set 2) Ø 100 mm  
M33 x 3,5

5931023

5 Appareil à copier pour DB 1100 5931102
Appareil à copier pour DB 900 5931101

6 Lunette fixe pour DB 1100 5931030
Lunette fixe pour DB 900 5931050

7 Dispositif de tournage externe DB1100 5931052
8 Set griffes d’entraînement CM3, 3 pièces 

DB900 et DB 1100
5931056
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7�2  Installation de la machine

ATTENTION !
Risque de blessures en cas de machine instable�
Contrôlez la stabilité de la machine après son installation sur un sol dur�

ATTENTION !
Attention au poids de la machine !
La machine doit être installée par deux personnes. Vérifiez que les dimensions et la capacité 
de levage des moyens de levage sont suffisantes

ATTENTION !
Pour plus de stabilité, la machine doit être ancrée au sol� Utilisez pour ce faire les 4 trous 
percés dans le bas du socle (voir le plan d’installation)�

Le tour est livré dans une caisse en bois et en grande partie déjà monté. Seuls quelques accessoires doivent encore être 
installés.

8  Montage

ATTENTION !
Lors du montage serrez d’abord légèrement les pièces, et ne les serrez complètement que 
lorsqu’elles sont toutes assemblées et bien placée à angle droit�

8�1  Modèle DB900

8�1�1  Montage du châssis de la machine

Aufstellen und Anschluss

DB-Serie | Version 3.09 11

7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Drechselbank muss auf einem ebenen und festen 
Untergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist darauf 
zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit zum Ar-
beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte folgende 
Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwingungs-
frei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

7.2 Aufstellen der Drechselbank

Die Drechselbank wird in einer Holzkiste geliefert und ist 
bereits größtenteils zusammengebaut. Nur wenige Teile 
müssen nach der Anlieferung noch montiert werden.

8 Montage

8.1 Modell DB 900

8.1.1Montage des Maschinengestells

Abb. 5: Montage des Maschinengestells

Mit folgenden Schritten wird die Maschinengestell be-
triebsbereit  gemacht:

Schritt 1: Schrauben Sie die Gestellfüße (Pos.1, Abb.5) 
mit jeweils 3 Flachrundschrauben M8x12 
(Pos.3,  Abb. 5) und den dazugehörigen Unter-
legscheiben (Pos.4, Abb.5) und Muttern (Pos.5, 
Abb.5) am Haltewinkel (Pos.2, Abb.5) fest.

Schritt 2: Befestigen Sie die Werkzeugablage an der   
vorgesehenen Position (Pos.6, Abb.5) mit ins-
gesamt 8 Flachrundschrauben M8x12,              
Unterlegscheiben und Muttern.

8.1.2Montage des Maschinenbettes

Abb. 6: Montage des Maschinenbettes

Stellen Sie das Maschinengestell auf eine ebene Ar-
beitsfläche.

Heben Sie die Maschine mit Hilfe einer zweiten Person 
auf das Maschinengestell. Befestigen Sie diese mit 8 In-
busschrauben M8x35 (Pos.1, Abb.6). Legen Sie unter 
die Muttern jeweils eine Federscheibe.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemeinsam 
aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewährlei-
sten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt werden. 
Hierfür befinden sich 4 Bohrungen unten am Maschi-
nengestell (siehe Aufstellplan).

ACHTUNG!

Während der Montage die Teile zunächst nur locker 
zusammenschrauben. Wenn alle Teile zusammen-
gesetzt sind, vor dem Festziehen der Schrauben die 
Teile rechtwinklig ausrichten.

12

Fig. 5 : Montage du socle
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7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Drechselbank muss auf einem ebenen und festen 
Untergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist darauf 
zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit zum Ar-
beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte folgende 
Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwingungs-
frei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

7.2 Aufstellen der Drechselbank

Die Drechselbank wird in einer Holzkiste geliefert und ist 
bereits größtenteils zusammengebaut. Nur wenige Teile 
müssen nach der Anlieferung noch montiert werden.

8 Montage

8.1 Modell DB 900

8.1.1Montage des Maschinengestells

Abb. 5: Montage des Maschinengestells

Mit folgenden Schritten wird die Maschinengestell be-
triebsbereit  gemacht:

Schritt 1: Schrauben Sie die Gestellfüße (Pos.1, Abb.5) 
mit jeweils 3 Flachrundschrauben M8x12 
(Pos.3,  Abb. 5) und den dazugehörigen Unter-
legscheiben (Pos.4, Abb.5) und Muttern (Pos.5, 
Abb.5) am Haltewinkel (Pos.2, Abb.5) fest.

Schritt 2: Befestigen Sie die Werkzeugablage an der   
vorgesehenen Position (Pos.6, Abb.5) mit ins-
gesamt 8 Flachrundschrauben M8x12,              
Unterlegscheiben und Muttern.

8.1.2Montage des Maschinenbettes

Abb. 6: Montage des Maschinenbettes

Stellen Sie das Maschinengestell auf eine ebene Ar-
beitsfläche.

Heben Sie die Maschine mit Hilfe einer zweiten Person 
auf das Maschinengestell. Befestigen Sie diese mit 8 In-
busschrauben M8x35 (Pos.1, Abb.6). Legen Sie unter 
die Muttern jeweils eine Federscheibe.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemeinsam 
aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewährlei-
sten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt werden. 
Hierfür befinden sich 4 Bohrungen unten am Maschi-
nengestell (siehe Aufstellplan).

ACHTUNG!

Während der Montage die Teile zunächst nur locker 
zusammenschrauben. Wenn alle Teile zusammen-
gesetzt sind, vor dem Festziehen der Schrauben die 
Teile rechtwinklig ausrichten.
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Fig. 6 : Montage du banc de machine

1. Vissez les pieds du châssis (pos. 1, fig. 5) en utilisant les 3 boulons à tête 
bombée M8x12 (pos. 3, fig. 5) et des rondelles (pos. 4, fig. 5) et les écrous 
(pos. 5, fig. 5) correspondants.

2. Fixez le porte-outil à l’endroit prévu (pos. 6, fig. 5) avec 8 boulons à tête 
bombée M8x12, les rondelles et les écrous correspondants.

8�1�2  Montage du banc de machine

1. Placez le châssis de la machine sur une surface de travail 
plane.

2. Soulevez la machine sur le châssis en vous faisant aider 
par une deuxième personne. Fixez la machine sur le châssis 
avec 8 vis Allen M8x35 (pos. 1, fig. 6). Placez une rondelle 
élastique sous chaque écrou. 

3. La rallonge du banc de machine (pos. 2, fig. 6) doit être 
montée ensuite. Fixez-la avec 2 vis Allen M10x25 et des 
rondelles élastiques.Co
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Betrieb der Drechselbank

Die Maschinenbettverlängerung (Pos.2, Abb.6) muss zu-
sätzlich montiert werden. Befestigen Sie diese mit zwei 
Inbusschrauben M10x25 und Federscheiben.

8.1.3Montage der Spindelstockklemmung

 

Abb. 7: Montage der Spindelstockklemmung

Befestigen Sie den Spindelstock-Klemmhebel (Pos.1, 
Abb.7) der DB 900 in der Reihenfolge: Klemmgriff, Druc-
kfeder und Schraube.

8.2 Modell DB 1100

8.2.1Montage des Maschinengestells

Abb. 8: Montage des Maschinengestells

Befestigen Sie das Ablageblech (Pos.1, Abb 8) wie in 
der Abbildung gezeigt. Hierzu werden die mitgelieferten 
4 Sechskantschrauben, Unterlegscheiben und Muttern 
benötigt (Pos.2, Abb.8).

8.2.2Montage des Maschinenbettes

Stellen Sie das Maschinengestell auf eine ebene Ar-
beitsfläche.

Heben Sie die Maschine mit Hilfe einer zweiten Person 
auf das Maschinengestell. Befestigen Sie diese mit 8 In-
busschrauben M8x35 (Pos.3, Abb.8). Legen Sie unter 
die Muttern jeweils eine Federscheibe.

8.2.3Montage der Spindelstockklemmung

Bei der DB 1100 ist der Klemmhebel (Pos.1) auf der 
Rückseite des Spindelstockes einzuschrauben.

8.3 Elektrischer Anschluss

Schritt 1: Stecken Sie den Stecker in eine 230 V-Steck-
dose. 

Schritt 2: Die Maschine ist nun betriebsbereit.

9 Betrieb der Drechselbank

1

3

1

2

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

HINWEIS SCHMIERUNG!

Vor Inbetriebnahme der Drechselbank müssen alle 
beweglichen Teile abgeschmiert werden. Für das 
Schmieren der Schalt- und Antriebswellen muss die 
Riemenabdeckung abgenommen werden. Hier darf 
nur ein Haftfett verwendet werden, da es sonst zu 
Fehlfunktionen führen kann!
Zudem müssen Führungen, Pinolen und Lager mit 
handelsüblichen Schmierfett abgeschmiert bzw. ein-
geölt werden.

1
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Fig. 7 : Montage du levier de  
           serrage de la poupée fixe
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Fig. 8 : Montage du châssis de la machine

8.1.3  Montage du levier de serrage de la poupée fixe

Fixez le levier de serrage de la poupée fixe (pos. 1, fig. 7) du DB900 dans l’ordre 
suivant : Poignée de serrage, ressort de pression et vis.

8�2  Modèle DB1100

8�2�1  Montage du châssis de la machine

Fixez le plateau (pos. 1, fig. 8) comme indiqué sur la figure 8. Utilisez 
pour ce faire les 4 boulons hexagonaux avec les rondelles et écrous 
correspondants (pos. 2, fig. 8).

8�2�2  Montage du banc de machine

1. Placez le châssis de la machine sur une surface de travail plane.
2. Soulevez la machine sur le châssis en vous faisant aider par une 

deuxième personne. Fixez la machine sur le châssis avec 8 vis Allen 
M8x35 (pos. 3, fig. 8). Placez une rondelle élastique sous chaque 
écrou. 

8.2.3  Montage du levier de serrage de la poupée fixe

Sur le DB1100, le levier de serrage (pos. 1 ci-contre) doit être vissé à l’arrière de la 
poupée fixe.
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8�3  Branchement électrique

ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
Danger de mort en cas de contact avec des pièces sous tension�
Les parties sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de 
graves blessures�

ATTENTION !
Tous les travaux à l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.

1. Branchez la machine sur une prise de courant 230 V.
2. La machine est prête à l’emploi.

9  Utilisation du tour

LUBRIFICATION !
Avant utilisation, toutes les parties mobiles doivent être graissées� Pour le graissage des 
axes de transmission et d’entraînement, le couvercle de la courroie doit être enlevé� Seule 
de la graisse adhésive peut être utilisée, sinon vous risquez de provoquer une panne�
De plus, les guides, fourreaux de broche et roulements doivent être lubrifiés avec de l’huile 
ou de la graisse disponible dans les commerces spécialisé�

DANGER !
Danger de mort en cas de contact avec des pièces sous tension� Les pièces sous tension 
peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer ainsi de graves blessures�
Débranchez la machine de l’alimentation électrique avant d’effectuer les réglages�

ATTENTION !
Danger de mort !
Il existe un danger de mort pour l’utilisateur et les autres personnes si les indications suivantes ne sont pas 
respectées :
• La machine ne peut être utilisée que par du personnel formé et expérimenté.
• L’utilisateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est sous l’influence de l’alcool, de drogue ou de 

médicaments.
• L’utilisateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est très fatigué ou s’il souffre d’une maladie pouvant 

diminuer sa capacité de concentration.
• La machine ne peut être utilisée que par une seule personne. Les autres personnes doivent rester en dehors 

de l’espace de travail.

ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas de mauvaise utilisation de la machine, il existe un risque de blessures pour les 
membres supérieurs�
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Portez des protections auditives !

Portez des lunettes de sécurité !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

9�1  Réglage de la vitesse

Ne changez de vitesse que lorsque le moteur tourne !

Pour modifier la vitesse, le levier de réglage doit être légèrement serré pour le dégager de sa position d’arrêt. La vitesse 
souhaitée s’affiche sur l’écran digital. Assurez-vous que le levier se réengage après le réglage de la vitesse.

La vitesse dépend des facteurs suivants :

• Type et état du bois,
• Bois collé,
• Dimensions telles que le diamètre et la longueur de la pièce à usiner,
• Pièces présentant un déséquilibre important,
• Bois sec ou séché,
• Outils de tournage,
• Technique de tournage.

Choisissez la vitesse de tournage la plus faible pour :

• Les pièces ayant un grand diamètre,
• Les pièces collées,
• Les longues pièces,
• Les pièces avec un déséquilibre important,
• Les pièces dures.

9�2  Manipulation des outils de serrage

Betrieb der Drechselbank
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9.1 Drehzahleinstellung

Verändern Sie die Drehzahl nur bei laufendem Motor!

Um die Drehzahl zu verändern muss der Einstellhebel 
leicht angezogen werden um ihn aus seiner Raststellung 
zu lösen. Die gewünschte Drehzahl ist auf der digitalen 
Anzeige abzulesen. Achten Sie darauf, dass der Einstell-
hebel nach dem Verstellen wieder einrastet.

Die Drehzahl richtet sich nach folgenden Faktoren:

- Art und Beschaffenheit der Hölzer
- Verleimte Hölzer
- Abmaße, wie Durchmesser und Länge des 
   Werkstückes
- Werkstücke mit großer Unwucht
- Trockene oder abgelagerte Hölzer
-  Drechselwerkzeuge
- Drechseltechnik

Wählen Sie eine niedrige Drehzahl für:

- Werkstücke mit großem Durchmesser
- Verleimte Werkstücke
- Lange Werkstücke
- Unwuchtige Werkstücke
- Harte Werkstücke

9.2 Handhabung der Spannwerkzeuge

Abb. 9: Handhabung der Spannwerkzeuge

Montage der Planscheibe

Schrauben Sie die Planscheibe handfest auf die Haupt-
spindel. Setzen Sie den Stab (Pos.1, Abb.9) an der pas-
senden Bohrung der Planscheibe ein und halten Sie die 
Hauptspindel mit der Hilfe des Gabelschlüssels (Pos.2, 
Abb.5) fest. Ziehen Sie die Planscheibe fest an, um eine 
Löckerung während des Betriebs zu vermeiden.

Auswechseln des Stirnmitnehmers

Setzen Sie Stirnmitnehmer von Hand in die Hauptspin-
del ein. Um diesen wieder zu lösen, führen Sie den Stab 
(Pos.1, Abb. 9) an der Rückseite der Hauptspindel ein 
und klopfen den Stirnmitnehmer vorsichtig heraus. Hal-
ten Sie diesen fest um zu vermeiden, dass er herunter 
fällt und beschädigt wird.
Verwenden Sie den Stirnmitnehmer ausschließlich für 
die Arbeiten „zwischen Spitzen“.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.
-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 

Netzstecker ziehen.

WARNUNG!
Lebensgefahr!

Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Lebensgefahr, wenn sich diese nicht an folgende 
Regeln halten.
-  Die Drechselbank darf nur von einer eingewiesenen 

und erfahrenen Person bedient werden.
-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter Ein-

fluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
steht. 

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er übermü-
det ist oder unter konzentrationsstörenden Krank-
heiten leidet.

-  Die Drechselbank darf nur von einer Person bedient 
werden. Weitere Personen müssen sich während 
der Bedienung vom Arbeitsbereich fernhalten.

VORSICHT!
Quetschgefahr!

Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine 
besteht Verletzungsgefahr für die oberen Gliedma-
ßen.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme den elektrischen Anschluss, Lei-
tungen und Kontakte prüfen.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!
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Fig. 9 : Manipulation des  
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2Montage du faux-plateau

Vissez le faux-plateau à la main sur la broche principale. Insérez la tige (pos. 1, fig. 9) 
dans le trou approprié du faux-plateau, et maintenez la broche principale à l’aide de la clé 
à fourche (pos. 2, fig. 9). Serrez fermement le faux-plateau pour éviter qu’il ne se détache 
pendant l’usinage.

Remplacer la griffe d’entraînement

Insérez la griffe d’entraînement dans la broche principale à la main. Pour la détacher, 
insérez la tige (pos. 1, fig. 9) à l’arrière de la broche principale et tapez doucement sur 
la griffe d’entraînement pour la faire sortir. Maintenez-la fermement pour éviter qu’elle ne 
tombe et ne soit endommagée.
N’utilisez la griffe d’entraînement que pour le tournage entre pointes.Co

py
rig

hte
d 

do
cu

men
t A

ll r
igh

ts 
res

erv
ed

 b
y F

BC



19

M1.3,09.DB900-DB1100.FR - 13042016 

Remplacer la pointe tournante de la contre-pointe

Desserrez le levier de serrage de la broche (pos. 1, fig. 10). Tournez la broche 
avec le volant (pos. 2, fig. 10), jusqu’à ce qu’elle soit complètement en arrière 
pour que vous puissiez retirer la pointe tournante de la contre-pointe (pos. 3, 
fig. 10).
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Abb. 10: Auswechseln der mitlaufenden Reitstockspitze

Lösen Sie den Klemmhebel für die Spindelklemmung 
(Pos.1, Abb.10). Drehen Sie die Spindel am Handrad 
(Pos.2, Abb.10) bis komplett nach hinten um die Reit-
stockspitze (Pos.3, Abb.10) zu entnehmen.

9.3 Verstellung des Spindelstockes

Lösen Sie die Spindelstockklemmung und ziehen Sie 
den Einrastbolzen. Schwenken Sie den Spindelstock im 
gewünschten Winkel. Die möglichen Einrastpositionen 
sind 60°, 90°, 120° und 180°. Sobald sich der Spindel-
stock in der richtigen Position befindet, muss dieser wie-
der geklemmt werden!

Abb. 11: Verstellung der Spindelstockes

Schritt1: Drehen Sie den Spindelstock nicht gegen den 
Uhrzeigersinn, wenn er sich in dieser Position 
befindet.(Pos.1, Abb.11)

Schritt 2: Drehen Sie den Spindelstock nicht im Uhrzei-
gersinn, wenn er sich in dieser Position befin-
det.(Pos.2, Abb.11)

Bei der Drechselbank DB 1100 haben Sie zusätzlich die 
Möglichkeit nach Lösen der Spindelstockklemmung den 
Spindelstock auf dem Maschinenbett zu verschieben. 
(Abbildung 12)

Abb. 12:  Spindelstock verschieben.

9.4 Einstellen des Reitstockes

Abb. 13: Reitstock einstellen

Nach Lösen des Reitstockklemmhebels (Pos.1, Abb.13) 
kann der Reitstock beliebig auf dem Maschinenbett  ver-
schoben werden.

Um ein langes Werkstück zwischen Spitzen zu spannen, 
klemmen Sie den Reitstock am Klemmhebel (Pos.1, 
Abb.13). Drehen Sie die Reitstockspindel am Handrad 
soweit heraus, bis die mitlaufende Zentrierspitze ausrei-
chend tief im zu bearbeitenden Werkstück eingedrückt 
ist. Diese sollte ca. 20 mm aus dem Reitstock herausra-
gen. Klemmen Sie die Spindel am Hebel (Pos.3, 
Abb.13). Prüfen Sie von Hand, ob das Werkstück fest 
sitzt.

9.5 Einstellen der Werkzeugauflage 

Abb. 14: Einstellen der Werkzeugauflage

ACHTUNG!

Drehen Sie den Spindelstock nicht weiter als 180° im 
Uhrzeigersinn. Eine Beschädigung des Stromkabels 
kann die Folge sein.
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HINWEIS!

Stellen Sie die Spitze von Zeit zu Zeit während des 
Bearbeitens nach.
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Fig. 10 : Remplacer la pointe tournante  
             de la contre-pointe
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Abb. 10: Auswechseln der mitlaufenden Reitstockspitze

Lösen Sie den Klemmhebel für die Spindelklemmung 
(Pos.1, Abb.10). Drehen Sie die Spindel am Handrad 
(Pos.2, Abb.10) bis komplett nach hinten um die Reit-
stockspitze (Pos.3, Abb.10) zu entnehmen.

9.3 Verstellung des Spindelstockes

Lösen Sie die Spindelstockklemmung und ziehen Sie 
den Einrastbolzen. Schwenken Sie den Spindelstock im 
gewünschten Winkel. Die möglichen Einrastpositionen 
sind 60°, 90°, 120° und 180°. Sobald sich der Spindel-
stock in der richtigen Position befindet, muss dieser wie-
der geklemmt werden!

Abb. 11: Verstellung der Spindelstockes

Schritt1: Drehen Sie den Spindelstock nicht gegen den 
Uhrzeigersinn, wenn er sich in dieser Position 
befindet.(Pos.1, Abb.11)

Schritt 2: Drehen Sie den Spindelstock nicht im Uhrzei-
gersinn, wenn er sich in dieser Position befin-
det.(Pos.2, Abb.11)

Bei der Drechselbank DB 1100 haben Sie zusätzlich die 
Möglichkeit nach Lösen der Spindelstockklemmung den 
Spindelstock auf dem Maschinenbett zu verschieben. 
(Abbildung 12)

Abb. 12:  Spindelstock verschieben.

9.4 Einstellen des Reitstockes

Abb. 13: Reitstock einstellen

Nach Lösen des Reitstockklemmhebels (Pos.1, Abb.13) 
kann der Reitstock beliebig auf dem Maschinenbett  ver-
schoben werden.

Um ein langes Werkstück zwischen Spitzen zu spannen, 
klemmen Sie den Reitstock am Klemmhebel (Pos.1, 
Abb.13). Drehen Sie die Reitstockspindel am Handrad 
soweit heraus, bis die mitlaufende Zentrierspitze ausrei-
chend tief im zu bearbeitenden Werkstück eingedrückt 
ist. Diese sollte ca. 20 mm aus dem Reitstock herausra-
gen. Klemmen Sie die Spindel am Hebel (Pos.3, 
Abb.13). Prüfen Sie von Hand, ob das Werkstück fest 
sitzt.

9.5 Einstellen der Werkzeugauflage 

Abb. 14: Einstellen der Werkzeugauflage

ACHTUNG!

Drehen Sie den Spindelstock nicht weiter als 180° im 
Uhrzeigersinn. Eine Beschädigung des Stromkabels 
kann die Folge sein.
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Bearbeitens nach.
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Fig. 11 : Réglage de la poupée fixe
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Abb. 10: Auswechseln der mitlaufenden Reitstockspitze

Lösen Sie den Klemmhebel für die Spindelklemmung 
(Pos.1, Abb.10). Drehen Sie die Spindel am Handrad 
(Pos.2, Abb.10) bis komplett nach hinten um die Reit-
stockspitze (Pos.3, Abb.10) zu entnehmen.

9.3 Verstellung des Spindelstockes

Lösen Sie die Spindelstockklemmung und ziehen Sie 
den Einrastbolzen. Schwenken Sie den Spindelstock im 
gewünschten Winkel. Die möglichen Einrastpositionen 
sind 60°, 90°, 120° und 180°. Sobald sich der Spindel-
stock in der richtigen Position befindet, muss dieser wie-
der geklemmt werden!

Abb. 11: Verstellung der Spindelstockes

Schritt1: Drehen Sie den Spindelstock nicht gegen den 
Uhrzeigersinn, wenn er sich in dieser Position 
befindet.(Pos.1, Abb.11)

Schritt 2: Drehen Sie den Spindelstock nicht im Uhrzei-
gersinn, wenn er sich in dieser Position befin-
det.(Pos.2, Abb.11)

Bei der Drechselbank DB 1100 haben Sie zusätzlich die 
Möglichkeit nach Lösen der Spindelstockklemmung den 
Spindelstock auf dem Maschinenbett zu verschieben. 
(Abbildung 12)

Abb. 12:  Spindelstock verschieben.

9.4 Einstellen des Reitstockes

Abb. 13: Reitstock einstellen

Nach Lösen des Reitstockklemmhebels (Pos.1, Abb.13) 
kann der Reitstock beliebig auf dem Maschinenbett  ver-
schoben werden.

Um ein langes Werkstück zwischen Spitzen zu spannen, 
klemmen Sie den Reitstock am Klemmhebel (Pos.1, 
Abb.13). Drehen Sie die Reitstockspindel am Handrad 
soweit heraus, bis die mitlaufende Zentrierspitze ausrei-
chend tief im zu bearbeitenden Werkstück eingedrückt 
ist. Diese sollte ca. 20 mm aus dem Reitstock herausra-
gen. Klemmen Sie die Spindel am Hebel (Pos.3, 
Abb.13). Prüfen Sie von Hand, ob das Werkstück fest 
sitzt.

9.5 Einstellen der Werkzeugauflage 

Abb. 14: Einstellen der Werkzeugauflage

ACHTUNG!

Drehen Sie den Spindelstock nicht weiter als 180° im 
Uhrzeigersinn. Eine Beschädigung des Stromkabels 
kann die Folge sein.
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Fig. 12 : Déplacement de la poupée fixe

9.3  Réglage de la poupée fixe

Desserrez le levier de serrage de la poupée fixe et tirez sur la 
goupille de verrouillage. Faites pivoter la poupée fixe selon 
l’angle souhaité. Les positions possibles sont 60°, 90°, 120° 
et 180°. Dès que la poupée fixe est dans la bonne position, 
resserrez le levier de serrage.

ATTENTION !
Ne tournez pas la poupée fixe de plus 
de 180° dans le sens des aiguilles d’une 
montre, sous peine d’endommager le câble 
d’alimentation�

1. Ne tournez pas la poupée fixe dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre lorsqu’elle se trouve dans cette 
position (pos. 1, fig. 11).

2. Ne tournez pas la poupée fixe dans le sens des aiguilles 
d’une montre lorsqu’elle se trouve dans cette position (pos. 
2, fig. 11).

Sur le tour DB1100, vous avez en plus la possibilité de 
déplacer la poupée fixe le long du banc de machine lorsque le 
levier de serrage est desserré (figure 12).

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
men

t A
ll r

igh
ts 

res
erv

ed
 b

y F
BC



20

M1.3,09.DB900-DB1100.FR - 13042016 

14 DB-Serie | Version 3.09

Betrieb der Drechselbank

Auswechseln der mitlaufenden Reitstockspitze

Abb. 10: Auswechseln der mitlaufenden Reitstockspitze

Lösen Sie den Klemmhebel für die Spindelklemmung 
(Pos.1, Abb.10). Drehen Sie die Spindel am Handrad 
(Pos.2, Abb.10) bis komplett nach hinten um die Reit-
stockspitze (Pos.3, Abb.10) zu entnehmen.

9.3 Verstellung des Spindelstockes

Lösen Sie die Spindelstockklemmung und ziehen Sie 
den Einrastbolzen. Schwenken Sie den Spindelstock im 
gewünschten Winkel. Die möglichen Einrastpositionen 
sind 60°, 90°, 120° und 180°. Sobald sich der Spindel-
stock in der richtigen Position befindet, muss dieser wie-
der geklemmt werden!

Abb. 11: Verstellung der Spindelstockes

Schritt1: Drehen Sie den Spindelstock nicht gegen den 
Uhrzeigersinn, wenn er sich in dieser Position 
befindet.(Pos.1, Abb.11)

Schritt 2: Drehen Sie den Spindelstock nicht im Uhrzei-
gersinn, wenn er sich in dieser Position befin-
det.(Pos.2, Abb.11)

Bei der Drechselbank DB 1100 haben Sie zusätzlich die 
Möglichkeit nach Lösen der Spindelstockklemmung den 
Spindelstock auf dem Maschinenbett zu verschieben. 
(Abbildung 12)

Abb. 12:  Spindelstock verschieben.

9.4 Einstellen des Reitstockes

Abb. 13: Reitstock einstellen

Nach Lösen des Reitstockklemmhebels (Pos.1, Abb.13) 
kann der Reitstock beliebig auf dem Maschinenbett  ver-
schoben werden.

Um ein langes Werkstück zwischen Spitzen zu spannen, 
klemmen Sie den Reitstock am Klemmhebel (Pos.1, 
Abb.13). Drehen Sie die Reitstockspindel am Handrad 
soweit heraus, bis die mitlaufende Zentrierspitze ausrei-
chend tief im zu bearbeitenden Werkstück eingedrückt 
ist. Diese sollte ca. 20 mm aus dem Reitstock herausra-
gen. Klemmen Sie die Spindel am Hebel (Pos.3, 
Abb.13). Prüfen Sie von Hand, ob das Werkstück fest 
sitzt.

9.5 Einstellen der Werkzeugauflage 

Abb. 14: Einstellen der Werkzeugauflage

ACHTUNG!

Drehen Sie den Spindelstock nicht weiter als 180° im 
Uhrzeigersinn. Eine Beschädigung des Stromkabels 
kann die Folge sein.

12

3

1 2
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Stellen Sie die Spitze von Zeit zu Zeit während des 
Bearbeitens nach.
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Fig. 13 : Réglage de la contre-pointe

9�4  Réglage de la contre-pointe

Après avoir desserré le levier de serrage (pos. 1, fig. 13), vous pouvez 
déplacer la contre-pointe le long du banc de la machine.

Pour serrer une longue pièce entre les pointes, fixez la contre-pointe avec le 
levier de serrage (pos. 1, fig. 13).
Tournez la pointe tournante de la contre-pointe avec le volant, jusqu’à ce que 
la pointe tournante est suffisamment enfoncée dans la pièce à usiner. Elle doit 
dépasser d’environ 20 mm de la contre-pointe. Serrez la broche avec le levier 
de serrage. Vérifiez à la main si la pièce à usiner est bien serrée.

IMPORTANT !
Ajustez la position de la pointe pendant l’usinage�!
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Abb. 10: Auswechseln der mitlaufenden Reitstockspitze

Lösen Sie den Klemmhebel für die Spindelklemmung 
(Pos.1, Abb.10). Drehen Sie die Spindel am Handrad 
(Pos.2, Abb.10) bis komplett nach hinten um die Reit-
stockspitze (Pos.3, Abb.10) zu entnehmen.

9.3 Verstellung des Spindelstockes

Lösen Sie die Spindelstockklemmung und ziehen Sie 
den Einrastbolzen. Schwenken Sie den Spindelstock im 
gewünschten Winkel. Die möglichen Einrastpositionen 
sind 60°, 90°, 120° und 180°. Sobald sich der Spindel-
stock in der richtigen Position befindet, muss dieser wie-
der geklemmt werden!

Abb. 11: Verstellung der Spindelstockes

Schritt1: Drehen Sie den Spindelstock nicht gegen den 
Uhrzeigersinn, wenn er sich in dieser Position 
befindet.(Pos.1, Abb.11)

Schritt 2: Drehen Sie den Spindelstock nicht im Uhrzei-
gersinn, wenn er sich in dieser Position befin-
det.(Pos.2, Abb.11)

Bei der Drechselbank DB 1100 haben Sie zusätzlich die 
Möglichkeit nach Lösen der Spindelstockklemmung den 
Spindelstock auf dem Maschinenbett zu verschieben. 
(Abbildung 12)

Abb. 12:  Spindelstock verschieben.

9.4 Einstellen des Reitstockes

Abb. 13: Reitstock einstellen

Nach Lösen des Reitstockklemmhebels (Pos.1, Abb.13) 
kann der Reitstock beliebig auf dem Maschinenbett  ver-
schoben werden.

Um ein langes Werkstück zwischen Spitzen zu spannen, 
klemmen Sie den Reitstock am Klemmhebel (Pos.1, 
Abb.13). Drehen Sie die Reitstockspindel am Handrad 
soweit heraus, bis die mitlaufende Zentrierspitze ausrei-
chend tief im zu bearbeitenden Werkstück eingedrückt 
ist. Diese sollte ca. 20 mm aus dem Reitstock herausra-
gen. Klemmen Sie die Spindel am Hebel (Pos.3, 
Abb.13). Prüfen Sie von Hand, ob das Werkstück fest 
sitzt.

9.5 Einstellen der Werkzeugauflage 

Abb. 14: Einstellen der Werkzeugauflage

ACHTUNG!

Drehen Sie den Spindelstock nicht weiter als 180° im 
Uhrzeigersinn. Eine Beschädigung des Stromkabels 
kann die Folge sein.
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Fig. 14 : Réglage du porte-outil

9�5  Réglage du porte-outil

Utilisez le porte-outil pour un guidage sûr du burin de tournage et comme 
soutien pour la main. Réglez une distance de 1 à 3 mm entre la pièce à 
usiner et le porte-outil. Réglez le porte-outil environ 3 mm au-dessous de l’axe 
de rotation.

Dans le cas de pièces fines, il est également possible de travailler sans bras 
de rallonge (pos. 1, fig. 14). Pour ce faire, insérez directement le porte-outil 
(pos. 2, fig. 14) dans le chariot de déplacement.

Si vous desserrez le levier de serrage (pos. 4, fig. 4), le chariot de 
déplacement peut se déplacer à volonté le long du banc de machine.

Lors de l’usinage de pièces de grande taille, le porte-outils doit être installé 
avec le bras de rallonge, à gauche de la poupée fixe (figure 15).

Serrez ensuite tous les leviers de serrage.

Faites tourner l’outil plusieurs fois à la main, pour vérifier le réglage et éviter 
les collisions.
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Benutzen Sie die Werkzeugauflage zur sicheren Füh-
rung des Drechselwerkzeuges und als Stütze für die 
Hand. Zwischen Werkstück und Werkzeugauflage ist ein 
Abstand von ca. 1-3 mm einzustellen.Stellen Sie die 
Werkzeugauflage ca. 3mm unterhalb der Drehachse ein.

Bei dünneren Werkstücken kann auch ohne Verlänge-
rungsarm (Pos.1, Abb.14) gearbeitet werden. Stecken 
Sie hierzu die Werkzeugauflage (Pos.2, Abb.14) direkt in 
den Verfahrschlitten (Pos.3, Abb.14) ein.

Durch Lösen des Klemmhebels (Pos.4, Abb.14) kann 
der Verfahrschlitten beliebig auf dem Maschinenbett ver-
schoben werden. 

Beim Bearbeiten von größeren Werkstücken ist die 
Werkzeugauflage mit Verlängerungsarm links vom Spin-
delkasten zu montieren (Abbildung 15).

Abb. 15: Werkzeugauflage links montiert

Ziehen Sie letztlich alle Klemmhebel fest.

Drehen Sie das Werkstück mehrere Umdrehungen von 
Hand, um die Einstellungen zu kontrollieren und Kollisio-
nen zu vermeiden.

Arbeitshinweise

 Materialauswahl

Fehlerhaftes Holz neigt zum Splittern und wird zum Ri-
siko für Benutzer und Maschine.

Werkstücke aus verleimten Hölzern sollte nur ein erfah-
rener Handwerker bearbeiten. Das Drechseln dieser 
Hölzer erfordert eine sorgfältige Verleimung ohne 
Schwachstellen, da das Werkstück aufgrund der entste-
henden Zentrifugalkraft explodieren kann.

Die Beherrschung der Grundkenntnisse im Drechseln 
sollte sich der Benutzer mit massivem Material erarbei-
ten.

Materialvorbereitung

Für das Drechseln von Langholz muss das Material vor-
her auf eine Vierkantform zugeschnitten werden.

Für das Drechseln von Querholz muss das Material 
ebenfalls roh zugeschnitten werden. Sie können das 
Querholz zum Beispiel mit der Bandsäge roh aussägen. 
Geeignet ist eine achteckige Form, dadurch lassen sich 
Vibrationen vermeiden.

Werkstück zentrieren

Das Zentrieren der vorbereiteten Werkstücke ist vor dem 
Einsetzen in die Maschine ein wichtiger Arbeitsgang. 
Zentrieren heißt den Werkstückmittelpunkt ausmessen, 
mit Körner kennzeichnen und eine Vertiefung von 1,5 bis 
2 mm Durchmesser in den Mittelpunkt schlagen. Wird 
das Werkstück nicht exakt zentriert, entstehen durch die 
Unwucht zu starke Vibrationen. Ein Herausschleudern 
des Werkstücks kann die Folge sein. Nur durch die ex-
akte Werkstückzentrierung erreichen Sie einen saube-
ren Rundlauf.

Während des Drechselns

Das noch unbearbeitete Werkstück muss bei niedriger 
Drehzahl bearbeitet werden. Nach dem Vordrechseln, 
das heißt wenn die Grundform des Werkstücks, sowie 
ein gleichmäßiger Rundlauf erreicht ist, kann die Dreh-
zahl erhöht werden. Die mitlaufende Körnerspitze muss 
über das Handrad bei ausgeschaltetem Motor zwischen-
durch nachgestellt werden. Die Körnerspitze muss fest 
im Holz sitzen. Das Werkstück von Hand drehen um den 
festen Sitz zwischen den Spitzen zu prüfen.

Fachliteratur

Der Fachhandel bietet Literatur über das Drechseln an. 
Für den Anfänger und den Könner bietet Sie eine große 
Hilfe beim Arbeiten und beinhaltet darüber hinaus viele            
Anregungen zum Verarbeiten.

HINWEIS!

Für ein optimales Drechselergebnis sind steht einwand-
freie und scharfgeschliffene Werkzeuge zu verwenden

Fig. 15 : Porte-outil monté à gauche
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Instructions d’utilisation

IMPORTANT !
Pour un résultat de tournage optimal, utilisez toujours des outils bien affûté et en excellent 
état�

Choix du matériau de la pièce à usiner

Le bois doit être de bonne qualité, sans défauts comme des nœuds ou des fissures. Le bois de mauvaise qualité a 
tendance à se fendre et présente un danger pour l’utilisateur de la machine. 
Les pièces en bois collé ne peuvent être travaillée que par un professionnel expérimenté. Le tournage d’un tel matériau 
exige un collage soigneux sans endroits plus faibles, car la pièce peur éclater sous l’effet de la force centrifuge.
La maîtrise des compétences de base en tournage doit être acquise par l’utilisateur avec un matériel solide.

Préparation de la pièce à usiner

Pour le tournage longitudinal, le matériel doit être coupé en forme de carré. Pour le tournage transversal, le matériel 
doit être coupé grossièrement. Vous pouvez par exemple le couper grossièrement avec une scie à ruban. Une forme 
octogonale permet d’éviter les vibrations.

Centrage de la pièce à usiner

Centrer la pièce à usiner est une étape importante dans la préparation du travail. Centrer signifie mesurer le point central 
de la pièce, et percer un trou de 1,5 à 2 mm de profondeur dans ce point central. Si la pièce n’est pas bien centrée, des 
vibrations apparaissent pendant l’usinage, avec comme conséquence l’éjection de la pièce. Vous obtiendrez une bonne 
concentricité seulement si la pièce est bien centrée.

Pendant le tournage

La pièce qui n’est pas encore usinée doit être travaillée à faible vitesse. Après un tournage grossier, c’est-à-dire lorsque 
la forme de base de la pièce et une concentricité uniforme sont atteintes, la vitesse peut être augmentée. La contre-pointe 
doit être ajustée à l’aide du volant, le moteur étant éteint. La contre-pointe doit être bien enfoncée dans le bois. Tournez 
la pièce à la main pour vérifier qu’elle est bien fixée entre les pointes.

Littérature technique

Le commerce spécialisé propose de la littérature sur le tournage. Pour le débutant comme pour l’expert, il offre une 
grande aide au travail et contient également de nombreuses suggestions pour l’usinage.

!
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10  Nettoyage, entretien et réparation

ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
Danger de mort en cas de contact avec des pièces sous tension�
Les parties sous tension peuvent effectuer des mouvements incontrôlés et provoquer de 
graves blessures�
Débranchez la machine de l’alimentation électrique avant le début des travaux de 
nettoyage, d’entretien et de réparation�

10.1  Entretien après la fin du travail

Portez des gants !

ATTENTION !
N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, qui pourraient endommager ou même 
détruire la machine�

1. Débranchez la machine.
2. Enlevez les copeaux et la poussière de la machine avec une brosse ou un pinceau.
3. Vérifiez que les dispositifs de sécurité sont en bon état. Faites-les réparer si nécessaire.

ATTENTION !
N’enlevez jamais les copeaux à mains nues, sinon vous risquez de vous couper�

10�2  Entretien régulier

L’entretien et les réparations doivent être effectués par du personnel qualifié.
Si le machine ne fonctionne pas correctement, prenez contact avec le service technique de votre revendeur.

Contrôlez les points suivants :
1. Après les travaux d’entretien et de réparation, tous les dispositifs de sécurité doivent être réinstallés sur la machine.
2. Lorsque vous remplacez l’outil, nettoyez et huilez légèrement le filet de la broche du raccord d’outil.
3. Dévissez de temps à autre le fourreau de la broche de la contre-pointe et vaporisez du lubrifiant sec.
4. Vérifiez régulièrement la contre-pointe et le porte-outil, et réajustez-les si nécessaire.
5. Vérifiez régulièrement la courroie d’entraînement, et remplacez-la si nécessaire. Le contrôle doit être effectué environ 

toutes les 100 heures d’utilisation.

10�3  Réparations

En raison de l’usure de certaines pièces, il peut s’avérer nécessaire d’effectuer des travaux de réparation sur la machine.

ATTENTION !
Les travaux de réparation ne peuvent être effectué que par du personnel qualifié possédant 
des connaissances mécaniques suffisantes.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
men

t A
ll r

igh
ts 

res
erv

ed
 b

y F
BC



23

M1.3,09.DB900-DB1100.FR - 13042016 

Lubrification

IMPORTANT !
Lors de l’entretien ou des réparations du tour, et au 
moins une fois par mois, ou plus souvent si nécessaire, 
toutes les pièce mobiles doivent être lubrifiées.

Retirez le couvercle de la courroie pour lubrifier les axes de transmission et 
d’entraînement. Pour ce faire, vous devez utiliser une graisse adhésive, sinon 
vous pouvez provoquer un dysfonctionnement de la courroie !
De plus, les guides, les fourreaux de broche et les roulements doivent être 
lubrifiés avec de la graisse disponible dans le commerce.
Les endroits qui doivent être graissés sont indiqués sur la figure 16.

!

Entsorgung, Wiederverwertung von Altgeräten
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Schmierung

Für das Schmieren der Schalt - und Antriebswellen muss 
die Riemenabdeckung abgenommen werden. Hierzu 
darf nur ein Haftfett verwendet werden, da es sonst zu 
Fehlfunktionen am Riemen führen kann!                                
Zudem müssen Führungen, Pinolen und Lager mit han-
delsüblichem Schmierfett abgeschmiert bzw. eingeölt 
werden!

Die Stellen, die angeschmiert werden, sind auf der Abbil-
dung 16  dargestellt.

Abb. 16: Schmierstelle

11 Entsorgung, Wiederverwer-
tung von Altgeräten

Tragen Sie bitte in Ihrem und im Interesse der Umwelt 
dafür Sorge, dass alle Bestandteile der Maschine nur 
über die vorgesehenen und zugelassenen Wege ent-
sorgt werden. 

11.1Außer Betrieb nehmen

Ausgediente Maschinen sind sofort fachgerecht außer Be-
trieb zu nehmen, um einen späteren Missbrauch und die 
Gefährdung der Umwelt oder von Personen zu vermeiden.

Schritt 1: Alle umweltgefährdende Betriebsstoffe aus dem 
Alt-Maschine entfernen.

Schritt 2: Die Maschine gegebenenfalls in handhabbare und 
verwertbare Baugruppen und Bestandteile de-
montieren.

Schritt 3: Die Maschinenkomponenten und Betriebsstoffe 
den dafür vorgesehenen Entsorgungswegen zu 
führen.

11.2Entsorgung von elektrischen Gerä-
ten

Beachten Sie bitte, dass elektrische Geräte eine Vielzahl wie-
derverwertbarer Materialien sowie umweltschädliche Kompo-
nenten enthalten. Tragen Sie dazu bei, dass diese Bestand-
teile getrennt und fachgerecht entsorgt werden. Im Zweifelsfall 
wenden Sie sich bitte an ihre kommunale Abfallentsorgung. 
Für die Aufbereitung ist gegebenenfalls auf die Hilfe eines spe-
zialisierten Entsorgungsbetriebs zurück zugreifen.

11.3Entsorgung von Schmierstoffen

Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmier-
stoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur Verfügung. Fra-
gen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Da-
tenblättern.

11.4Entsorgung über kommunale Sam-
melstellen

Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektroni-
schen Geräten (Anzuwenden in den Ländern der Euro-
päischen Union und anderen europäischen Ländern mit 
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).

 Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Ver-
packung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als 
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an 
einer Annahmestelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses 
Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit 
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden 
durch falsche Entsorgung gefährdet. Materialrecycling 
hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Wei-
tere Informationen über das Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Ent-
sorgungsbetrieben oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben.

HINWEIS!

Bei der Instandhaltung / Wartung der Drechselbank 
müssen alle beweglichen Teile mindestens 1x monat-
lich bzw. bei Bedarf öfter abgeschmiert werden. 

SchmierstellenPoints de lubrification

Fig. 16 : Points de lubrification

11  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.

11�1 Mise hors service
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

11�2  Élimination des appareil électriques
Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants nocifs pour 
l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

11.3  Élimination des lubrifiants
Les consignes pour l’élimination des lubrifiants usagés sont mises à votre disposition par le fabricant des lubrifiants. 
Demandez-lui si nécessaire la fiche de données spécifique au produit.

11�4  Évacuation auprès de points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. 

Le recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou le point de vente de ce produit.
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12  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne tourne pas Pas de courant Faites vérifier le fusible par un électricien

Interrupteur, condensateur défectueux Faites vérifier par un électricien qualifié
Rallonge électrique défectueuse Vérifiez la rallonge et remplacez-la si 

nécessaire
Les trous sont plus grands 
que l’outil inséré

La poupée fixe et la contre-pointe ne sont 
pas parallèles

Alignes la contre-pointe sur la poupée 
fixe. Pour ce faire, insérez la griffe 
d’entraînement et la pointe tournante de la 
contre-pointe. Poussez la contre-pointe vers 
l’avant et alignez les pointes

La pièce vibre La pièce se détache pendant l’usinage Suivez les instructions pour le serrage de 
la pièce

La pièce n’est pas centrée Centrez la pièce correctement
Vitesse trop élevée Sélectionnez une vitesse moins élevée

Impossible de serrer le 
porte-outil ou la contre-
pointe

Le serrage excentrique est trop relâché Resserrez l’écrou hexagonal au-dessous de 
chacun. Il suffit qu’il soit en contact, mais 
pas trop serré

Fortes vibrations La pièce est déformée, pas ronde, elle 
contient des endroits faibles, des nœuds ou 
des fissures

Avant le tournage, la pièce doit être bien 
préparée

Palier de broche usé Remplacez le palier de broche
Courroie usée Remplacez la courroie
Fixation du moteur ou poignée desserrée Resserrez les vis ou la poignée
Le tour se trouve sur une surface inégale Le tour doit être installé sur un sol plat

Surface de la pièce trop 
rugueuse

Burin de tournage mal affûté Affûtez le burin de tournage
Le burin de tournage rebondit Serrez le burin de tournage

Le moteur chauffe et n’a pas 
de puissance

Surcharge du moteur Réduisez l’avance
Tension du réseau insuffisante Éteignez la machine et contactez le service 

technique
Moteur mal branché Faites contrôler le branchement par un 

électricien
Manque de précision La pièce n’est pas bien serrée La pièce doit être bien serrée et centrée

Le porte-outil n’est pas horizontal Alignez correctement le porte-outil
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13  Pièces détachées

ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

12�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de l’appareil
• Numéro de série
• Nombre de pièces
• Description de la pièce
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur.
 
Exemple :
Vous devez commander un volant pour le tour DB900. Celui-ci figure sur la vue éclatée numéro 1, en position 49.

• Modèle de la machine : Tour DB900
• Numéro d’article : 5920900
• Vue éclatée : 1
• Position de la pièce de rechange : 49
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13�2  Vue éclatée 1 - DB900

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du 
dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

Fig. 18  Vue éclatée 1  Tour DB 1202

20 DB-Serie | Version 3.09

Ersatzteile

13.2Ersatzteilzeichnung DB 900 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine 
Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Abb. 17: Ersatzteilzeichnung DB 900

Fig. 17 : Vue éclatée 1 - DB900
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Fig. 18 : Vue éclatée 2 - DB1100

Ersatzteile

DB-Serie | Version 3.09 21

13.3 Ersatzteilzeichnung DB 1100 

Abb. 18: Ersatzteilzeichnung  DB 1100

13�3  Vue éclatée 2 - DB1100
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14  Schéma électrique

Fig. 19 : Schéma électrique DB900 - DB1100

22 DB-Serie | Version 3.09

Elektroschaltplan

14 Elektroschaltplan

Abb. 19: Elektro-Schaltplan  DB 900 und DB 1100
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15  Déclaration de conformité 

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant /  
Le distributeur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :
Type de la machine :
Modèle :
Numéro d’article :
Numéro de série* :
Année de construction* :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® - Machines pour le travail du bois
Tour
DB900   -   DB1100
5920900 - 5921100
______________
20________

*Voir plaque signalétique pour compléter ces champs

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives applicables : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2012/19/EU - Directive DEEE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines - Évaluation des risques et diminution des risques.

EN 60204-1:2006 - Sécurité des machines - Équipement électrique des machines, Partie 1 : Exigences générales.

Responsable de la documentation :
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 13/04/2016

EG-Konformitätserklärung

LMS 400 PRO D | Version 3.01 43

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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